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RESUMEN 
 

 
 
En el vasto campo de la enseñanza de lenguas extranjeras, la adecuada transmisión 

de estructuras gramaticales complejas representa uno de los desafíos más 

significativos tanto para educadores como para estudiantes. Este trabajo de fin de 

curso se centra en una de estas estructuras particulares: la construcción 

cuando+subjuntivo en español, la cual frecuentemente presenta dificultades para los 

aprendientes brasileños debido a las similitudes entre el español y el portugués. A 

través de la implementación de una secuencia didáctica, esta tesis propone un 

enfoque renovado para la enseñanza de esta estructura gramatical, buscando superar 

las barreras de aprendizaje que enfrentan los estudiantes brasileños. La secuencia 

didáctica diseñada no solo pretende facilitar la comprensión y el uso adecuado de 

cuando+subjuntivo, sino también fomentar una mayor competencia comunicativa en 

español entre los estudiantes brasileños. Mediante una combinación de enfoques 

teóricos y prácticos, se busca no solo enseñar una estructura gramatical, sino también 

integrar esta enseñanza dentro de un marco comunicativo real y funcional. Este 

estudio se apoya en una revisión de la literatura existente sobre la adquisición de 

segundas lenguas y las teorías específicas relacionadas con la enseñanza del 

subjuntivo en español a hablantes de portugués. Además, se evalúan críticamente los 

métodos tradicionales, identificando sus limitaciones y proponiendo alternativas que 

se ajusten mejor a las necesidades específicas de los aprendientes brasileños. A 

través de la implementación y evaluación de la secuencia didáctica propuesta, este 

trabajo busca contribuir significativamente al campo de la enseñanza del español 

como lengua extranjera y ofrecer una herramienta práctica y eficaz para educadores 

en este ámbito. 

 
 
 

 
Palabras-claves: oraciones temporales, modo subjuntivo, transferencia lingüística, 

secuencias didácticas, metodología inductiva. 



RESUMO 
 

 
 
No vasto campo do ensino de línguas estrangeiras, a adequada transmissão de 

estruturas gramaticais complexas representa um dos desafios mais significativos tanto 

para educadores quanto para estudantes. Este trabalho de conclusão de curso foca 

em uma dessas estruturas particulares: a construção cuando+subjuntivo em 

espanhol, que, frequentemente apresenta dificuldades para os aprendizes brasileiros, 

devido às semelhanças entre o espanhol e o português. Por meio da implementação 

de uma sequência didática, esta tese propõe uma abordagem renovada para o ensino 

dessa estrutura gramatical, buscando superar as barreiras de aprendizagem que 

enfrentam os estudantes brasileiros. A sequência didática proposta não só pretende 

facilitar a compreensão e o uso adequado do cuando+subjuntivo, mas também 

fomentar uma maior competência comunicativa em espanhol entre os estudantes 

brasileiros. Através de uma combinação de abordagens teóricas e práticas, busca-se 

não apenas ensinar uma estrutura gramatical, mas também integrar esse ensino 

dentro de um quadro comunicativo real e funcional. Este estudo se apoia em uma 

revisão da literatura existente sobre a aquisição de segundas línguas e as teorias 

específicas relacionadas com o ensino do subjuntivo em espanhol a falantes de 

português. Além disso, os métodos tradicionais são criticamente avaliados, 

identificando suas limitações e propondo alternativas que se ajustem melhor às 

necessidades específicas dos aprendizes brasileiros. Através da implementação e 

avaliação da sequência didática proposta, este trabalho busca contribuir 

significativamente para o campo do ensino do espanhol como língua estrangeira e 

oferecer uma ferramenta prática e eficaz para educadores nesta área. 

 
Palavras-chave: orações temporais, modo subjuntivo, transferência linguística, 

sequências didáticas, metodologia indutiva. 
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1 INTRODUCCIÓN 

 
 
En el ámbito del aprendizaje de idiomas, enfrentarse a una lengua que guarda 

similitudes y divergencias con la lengua materna presenta tanto oportunidades como 

desafíos significativos. Este es el caso de los hablantes nativos de portugués brasileño 

que se embarcan en el proceso de adquirir español como segunda lengua. 

Particularmente, una de las mayores dificultades que estos estudiantes encuentran 

radica en el uso correcto del modo subjuntivo, sobre todo cuando se expresa valor de 

futuro en las oraciones temporales. Este trabajo se enfoca en entender y solucionar 

esta complejidad específica, proporcionando un marco teórico y práctico que ayude a 

los estudiantes a superar estas barreras lingüísticas. 

La proximidad entre el portugués y el español, ambos derivados del latín, ofrece un 

terreno fértil para la transferencia lingüística, un fenómeno que puede resultar tanto 

beneficioso como perjudicial. A través de un análisis detallado de los errores comunes 

cometidos por los estudiantes brasileños, especialmente en el uso de la construcción 

cuando+subjuntivo, este estudio busca descifrar las causas subyacentes de estas 

dificultades. Examina cómo la transferencia de estructuras gramaticales del portugués 

al español puede llevar a confusiones y errores agramaticales. 

Finalmente, este trabajo tiene como principal objetivo proponer una secuencia 

didáctica que mitiguen la incidencia de la transferencia negativa en las construcciones 

con cuando+subjuntivo. Además, no solo contribuirá a la literatura académica sobre 

adquisición de segundas lenguas, sino que también ofrecerá herramientas prácticas 

para educadores y estudiantes, facilitando un aprendizaje más efectivo y consciente 

del español en el contexto brasileño. En definitiva, se espera que este estudio no solo 

aclare las complejidades del uso de cuando+subjuntivo en español para hablantes de 

portugués, sino que también mejore las estrategias pedagógicas utilizadas en su 

enseñanza. 
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2 DESARROLLO 

 
Aprender un nuevo idioma es un desafío emocionante, pero también lleno de 

complejidades, y eso es aún más evidente cuando se trata de un brasileño que quiere 

aprender la lengua española, principalmente cuando los estudiantes brasileños se 

deparan con el uso del subjuntivo, especialmente cuando se trata del uso del 

subjuntivo con valor de futuro que es a lo que vamos a dirigir más la atención. 

Varios estudios ya existentes (Boéssio, 2003; Costa, 2004; Dutra, 2015) 

confirman la dificultad de los brasileños en la adquisición del español como segunda 

lengua. Esa dificultad se debe a que hay una proximidad entre las lenguas que 

heredan muchos rasgos característicos de la lengua madre, el latín, aunque también 

presentan diferencias significativas que pueden llevar a equivocaciones y errores, 

incluyendo cuando se usa el subjuntivo. Aunque en ambos se puede usar el 

subjuntivo, incluso con intención de expresar algo futuro, se hace de manera diferente, 

lo que genera gran confusión. 

Otro punto que genera dificultad es la falta de equivalencia directa entre las 

lenguas en algunos casos, usando el mismo ejemplo anterior del uso de subjuntivo 

con valor de futuro, en español se usa con cuando si va antes del presente del 

subjuntivo, sin embargo, en portugués, se usa el futuro del subjuntivo. Siendo así, 

cuando el alumno va a crear alguna frase en español y piensa primero en portugués, 

suele transferir la forma del portugués para el español como en los ejemplos que he 

retirado de algunos ejercicios aplicados a mis alumnos en mi práctica docente: 

Ejemplo 1: 

*Cuando ustedes irem a Italia, recuérdense de visitar Roma. 

*Cuando yo tuvier más tiempo escribiré más. 
 
 
Siendo que la construcción correcta seria con el presente de subjuntivo como a seguir: 

Cuando vayan a Italia, recuérdense de visitar Roma. 

Cuando yo tenga más tiempo, escribiré más. 
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Esa transferencia lingüística ocurre cuando el alumno trae palabras enteras o 

recursos de la lengua materna al utilizar la lengua meta. La transferencia no siempre 

es negativa, ya que, en muchos casos puede ayudar en la comunicación y ser 

beneficiosa cuando las estructuras gramaticales, vocabulario o patrones de 

entonación son similares entre la lengua materna y la lengua extranjera. Por ejemplo, 

si un estudiante de español habla portugués, las similitudes en la conjugación verbal 

pueden facilitar la comprensión y la aplicación de ciertos conceptos gramaticales. Sin 

embargo, la transferencia también puede conducir a errores cuando hay diferencias 

significativas entre la lengua materna y la lengua extranjera. Por ejemplo, la tendencia 

de los hablantes de portugués a utilizar el indicativo en situaciones que requieren 

subjuntivo en español es un ejemplo de transferencia negativa. Cuando esas 

transferencias negativas no son superadas y el alumno insiste en utilizarlas aún 

después de ya haber aprendido lo correcto, es cuando causa problemas en la 

comunicación y en el aprendizaje, de acuerdo con Boessio (2003). 

Para entender la transferencia lingüística exclusivamente en los ejemplos que 

fueron mencionados arriba, veremos cómo se usan esas estructuras con cuando 

desde el punto de vista teórico. 

En lengua española, cuando el tiempo de la oración principal pertenece a la 

esfera del presente, en la oración subordinada aparece un presente, que es 

de subjuntivo si el conector es cuando y el tiempo principal indica 

posterioridad. Paralelamente, Ejemplo: Ya se habrán ido todos cuando María 

cante sus canciones favoritas. (Bosque y Demonte 1999) 

 
“Se usa el presente del subjuntivo en oraciones subordinadas que expresan acciones 

inminentes o futuras, ejemplo: Cuando llegue Juan, te avisaremos. No creo que 

venga. Es posible que se atrase “Milani (2011) 

Como podemos ver, el valor de futuro no es particular del conector cuando + 

presente del subjuntivo, también podemos usar el subjuntivo con valor de futuro en 

otras construcciones, por lo tanto, voy a atenerme al valor de futuro cuando usamos 

cuando. Ya hemos visto que para expresar futuro con cuando en español se usa el 

verbo en el tiempo presente del modo subjuntivo, pero para que podamos observar y 

comprender mejor el motivo de los errores es necesario saber cómo se construye lo 

mismo en portugués brasileño. Del mismo modo que en español para expresar valor 
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de futuro con quando en portugués brasileño, se usa el modo subjuntivo, pero no en 

el tiempo presente, sino que en el futuro. En las gramáticas que consultamos, no 

encontramos una descripción específica para los usos del futuro del subjuntivo, y 

mucho menos alguna explicación sobre los usos con el adverbio de tiempo quando, 

son siempre explicaciones superficiales sobre el subjuntivo de modo general y los 

tiempos que ese posee. Sabemos que, en portugués, el futuro del subjuntivo se usa 

para expresar acciones hipotéticas o futuras con relación a un punto de referencia en 

el futuro. Cuando va acompañado de un adverbio de tiempo, como quando se 

mantiene igual y no cambia su forma, veamos en los ejemplos a seguir que fueron 

retirados de canciones brasileñas: 

Ejemplo 2: 

E, quando acontecer, que poderei dizer? 

Quando nós formos velhinhos, cá em casa os dois sozinhos 
 
 
Como podemos observar, el futuro del subjuntivo en portugués, en un verbo regular 

de la tercera persona del singular (ejemplo 1) se mantiene igual que en el infinitivo, no 

cambia en nada. Eso es un motivo de transferencia negativa, el alumno intenta utilizar 

el infinitivo en español también, lo que genera un gran equivoco en la oración, es 

agramatical. Veamos como seria ese error en un ejemplo. 

Ejemplo 3: 

*¿y, cuando acontecer, que podré decir? 

La similitud entre el portugués brasileño y el español en las construcciones con 

cuando/quando es muy grande debido a la similitud entre las lenguas. 

Para aprender el subjuntivo en español se requiere una conciencia gramatical 

y un conocimiento solido de los matices de la lengua y cuando se presenta el 

subjuntivo en los libros didácticos, muchos alumnos aún no poseen esas habilidades 

tan desarrolladas. 

Nos hemos sumergido en el análisis de tres destacados libros didácticos de 

enseñanza de español para extranjeros. Nuestra evaluación se centró en como los 

autores abordan el tema del uso del subjuntivo con valor de futuro y más 

específicamente con el uso de cuando. 

Los libros analizados fueron Nuevo español sin fronteras 2, Vitamina B1 y 

Español en marcha 4. En los 3 libros los autores abordan el tema, sin embargo, de 
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modo muy superficial, lo que tienen en común es que no dan total atención al cuando, 

lo muestran entre otros marcadores de tiempo como un grupo, los ejercicios son muy 

pocos para practicar la estructura y la gramática viene explicada en un cuadro, junto 

con el contenido de la unidad didáctica y en un apéndice gramatical al final del libro. 

Aquí podemos ver en las imágenes como aparecen los contenidos gramaticales en 

medio de la unidad didáctica que trata del tema. 

 
Imagen 1 - Fragmento del libro Español en marcha 4 

 

Fuente: Castro Viudez, Rodero Díez, Sardinero Franco, 2007, p. 29. 
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Imagen 2 - Fragmento del libro Nuevo español sin fronteras 3 
 

Fuente: Sánchez Lobato, Moreno García, Santos Gargallo, 2011, p. 102. 
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Imagen 3 - Fragmento del libro Vitamina B1 
 

Fuente: Casarejos, Martínez y Sarralde, 2020, p. 109. 
 
 
 
 

Además del apartado de gramática, hemos analizado también, toda la unidad 

en la que se encuentra la enseñanza de ese tema. En el primer libro Español en 

marcha 4 la unidad se llama “Cocinar” y todo se centra en ese tema, como podemos 

ver en la imagen 4 que aparece enseguida. Los autores presentan algunas acciones 

que se realizan normalmente para cocinar, y pasan una receta justo después, en la 
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que los alumnos deben rellenar huecos con esas acciones. En esa receta aparecen 

marcadores temporales que serán presentados en el cuadro de la imagen 1, y ese es 

el contexto para presentar la gramática que está en ese libro. Después de la gramática 

hay 3 ejercicios en el que el alumno elige el verbo adecuado (imagen 5), otro en el 

que debe completar con los verbos en el tiempo adecuado (imagen 6), y el tercer 

ejercicio, que es un audio, es una entrevista a un cocinero, el alumno tiene que 

escuchar y reescribir la entrevista, en ese caso el alumno puede usar los marcadores 

temporales para reescribirla, pero el profesor debe aclarar que lo deben hacer e 

incluso dar ejemplos de cómo hacerlo (imagen 7). Por último, hay un apéndice 

gramatical al final del libro en el que se repite la misma información que aparece en el 

cuadro de gramática de la imagen 1, ese es el contenido que hay en ese libro sobre 

el tema del marcador temporal cuando más subjuntivo para hablar del futuro. 

 
Imagen 4 - Fragmento del libro Español en marcha 4 

 

Fuente: Castro Viudez, Rodero Díez, Sardinero Franco, 2007, p. 28. 
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Imagen 5 - Fragmento del libro Español en marcha 4 

 

Fuente: Castro Viudez, Rodero Díez, Sardinero Franco, 2007, p. 29. 

 
Imagen 6 - Fragmento del libro Español en marcha 4 

 

Fuente: Castro Viudez, Rodero Díez, Sardinero Franco, 2007, p. 29. 
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Imagen 7 - Fragmento del libro Español en marcha 4 

 

Fuente: Castro Viudez, Rodero Díez, Sardinero Franco, 2007, p. 29 y 160. 
 

 
Como hemos podido ver, usan la nomenclatura gramatical, lo que dificulta el 

entendimiento del alumno, ya que no conocen los términos. Además, se centran en 

ejercicios estructurales, lo que no ayuda en la escritura espontánea o en la 

comunicación, ya que cuando va a comunicarse o escribir espontáneamente, el 

estudiante no relaciona con lo que ha aprendido. Allí, es cuando ocurren los errores 

presentados en los ejemplos 1 y 2. 

Ya en el segundo libro que hemos analizado Nuevo español sin fronteras 2 el 

contexto para enseñar esa gramática es diverso, hay historietas y diálogos 

relacionados a temas variados como podemos ver en la imagen 8 y 9, pero no hay 

una relación del texto con la gramática, el tema gramatical que se va a estudiar no 

aparece en las historietas, solo en los diálogos, el profesor tiene que enlazar la 
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información, ya que la gramática aparece en un apartado separado que se llama 

funciones, vamos a reflexionar, como hemos visto en la imagen 2, y a ese contenido 

se mezcla gramática relacionada a otros temas, es decir, en esa unidad que es la 9 

del libro, trabajan múltiples contenidos sin enfocarse en ninguno especifico. En lo que 

se refiere a la práctica del contenido expuesto, vemos ejercicios estructurales, así 

como en el anterior libro, la diferencia es que en ese hay una mayor cantidad de 

tareas, los alumnos practican más, sin embargo, hay el mismo problema, con 

ejercicios tan estructurales el alumno no relaciona lo aprendido cuando necesita 

comunicarse. Otro punto que puede parecer más positivo es que hay ejercicios en 

parejas como el de la imagen 10, en los cuales los alumnos dialogan entre ellos, lo 

que causa una falsa impresión de que están comunicándose de modo efectivo, ya que 

lo que aprenden es la forma correcta y adecuada de decir algo en determinada 

situación y no a comunicarse en situaciones reales. 

 
Si intentamos «enseñar» a nuestros alumnos a comunicarse en español, no 
bastará con exponerles a las formas correctas y apropiadas 
pragmáticamente. Es decir, no bastará con que dominen los contenidos de 
comunicación, sino que deberán tener la oportunidad de aplicar sobre esos 
contenidos los procesos «reales» que los convierten en verdaderamente 
comunicativos (Zanón y Hernández, 2024, p. 2). 

 
Otro comentario que nos parece de extremada importancia es que este libro es 

una edición para Brasil, y no hace ninguna comparación con el portugués brasileño 

para mostrar esa regla gramatical y tampoco se centra en la dificultad de los brasileños 

en hacer esas construcciones, no hay nada de diferente de los demás libros que hace 

con que sea una edición especial para Brasil. Si bien, usan más variantes 

latinoamericanas que en otros libros, pero eso no hace con que sea especial para 

brasileños estudiantes de español. Podemos concluir que eso ocurre debido a que el 

libro fue creado en España y pensado por españoles. No presencian las reales 

dificultades de los brasileños con la lengua española, por eso no pueden abordar esas 

dificultades en un libro ni tampoco hacer las debidas comparaciones que ayudarían y 

mucho, al estudiante. 



23 
 

 
 
 

Imagen 8 - Fragmento del libro Nuevo español sin fronteras 2 
 

Fuente: Sánchez Lobato, Moreno García, Santos Gargallo, 2011, p. 99. 
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Imagen 9 - Fragmento del libro Nuevo español sin fronteras 2 

 

Fuente: Sánchez Lobato, Moreno García, Santos Gargallo, 2011, p. 100. 
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Imagen 10 - Fragmento del libro Nuevo español sin fronteras 
 

Fuente: Sánchez Lobato, Moreno García, Santos Gargallo, 2011, p. 105. 
 

 
En el último libro que analizamos, Vitamina B1, han utilizado un artículo 

periodístico de una página web que da consejos sobre un viaje por México (imagen 

11). La semejanza con el libro anterior es que usan los consejos y las instrucciones 

para presentar los marcadores temporales. Aunque, de una forma más amplia y 

creativa. El alumno participa de la construcción de la regla gramatical, pero, 

mínimamente, solo rellenando los huecos con el tiempo verbal (imagen 12). No vimos 

algo parecido en los libros anteriores, a pesar de que no podemos afirmar que es algo 

positivo ya que el vocabulario es gramatical y el alumno puede tener dificultades en 

comprenderlo. Hay solamente un ejercicio específico sobre el tema (imagen 12). En 
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este libro, cuando aparece entre otros marcadores temporales, incluso en el ejercicio. 

En el apartado de gramática que está al final del libro (imagen 13) hay otros dos 

ejercicios, uno de ellos muy parecido al de la imagen 12. 

 
Imagen 11 - Fragmento del libro Vitamina B1 

 

Fuente: Casarejos, Martínez y Sarralde, 2020, p. 108. 
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Imagen 12 - Fragmento del libro Vitamina B1 

 

Fuente: Casarejos, Martínez y Sarralde, 2020, p. 109. 
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Imagen 13 - Fragmento del libro Vitamina B1 
 

Fuente: Casarejos, Martínez y Sarralde, 2020, p. 166. 
 

 
De modo general, los manuales analizados traen el tema central de nuestro 

trabajo, aunque, lo traen junto a otros marcadores temporales que se usan de modo 

distinto y en situaciones diferentes. Todos los manuales usan una nomenclatura 

gramatical, sin embargo, muchos alumnos no están interesados en aprender esos 

términos tan específicos, quieren comunicarse únicamente, y ni siquiera conocen esos 

términos ni en su lengua materna. Otro punto más a considerar es el relacionado a los 

ejercicios. Son ejercicios estructurales, de rellenar huecos, o que usan estructuras 
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gramaticales para repetir. No hay enfoque en tareas, las tareas propuestas no 

incentivan al alumno a escribir o hablar espontáneamente. 

Como hemos visto, Nuevo español sin fronteras 2, es el que trae ejercicios que 

se acercan más al enfoque por tareas, pone al alumno a hablar usando las estructuras 

necesarias, pero, no de un modo espontáneo, sino que repitiendo dichas estructuras. 

En Vitamina B1 también hay una tarea (imagen 14) que, con ayuda del profesor para 

orientar a los alumnos, es posible trabajar la creación espontánea. Sin embargo, el 

alumno puede recurrir a otros recursos gramaticales que domina más y así sentirse 

más cómodo al hablar o escribir las recomendaciones que piden. Por eso la presencia 

del profesor para orientar al alumno con el uso de la estructura cuando + subjuntivo 

para referirse al futuro es fundamental. 

 
Imagen 14 - Fragmento del libro Vitamina B1 

 

Fuente: Casarejos, Martínez y Sarralde, 2020, p. 109. 
 

 
Por último, pero no menos importante, está Español en marcha 4, que se 

presenta al igual que Vitamina B1. Son solo 2 páginas para presentar el tema 

gramatical y el contexto de presentación de este, usando otro género textual, que es 

una receta. En este usan las instrucciones y no los consejos para enseñar la 

estructura. 

Otro dato más que nos pareció importante en ese análisis es que todos los 

libros analizados son de la misma editorial, lo que explica la semejanza entre los 

ejercicios propuestos en las unidades y la forma de presentar el contenido. Aunque, 

cada uno es de un año distinto, y los temas y la actualidad del contexto en el que se 

presenta la estructura va cambiando. 
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3 LA SECUENCIA DIDÁCTICA 

 
 
 

En nuestras prácticas docentes, solemos presentar la metodología como 

inductiva, ya que intentamos al máximo inducir al alumno a entender la gramática 

después de pensarla. Percibimos que queda más claro para el alumno los aspectos 

gramaticales, ya que, él puede hacer comparaciones con la lengua madre y sacar sus 

proprias conclusiones y ejemplos como le quede más claro. De este modo, optamos 

por crear una secuencia didáctica que sane ese problema relacionado a la enseñanza 

de la estructura cuando + subjuntivo con valor de futuro con un concepto más crítico- 

reflexivo, en el que el alumno es un actor activo y pensante de las construcciones del 

conocimiento propuesto. La unidad está propuesta para el público brasileño, ambos, 

jóvenes y adultos que atiendan a un curso de idiomas. La unidad didáctica contiene 

12 páginas que están divididas en 5 apartados: contextualizando, leyendo y 

comprendiendo, reflexionando, practicando y manos a la obra. Los objetivos generales 

de la unidad son los siguientes: 

 
 dar consejos 

 conocer la estructura cuando + subjuntivo 

 conocer el género textual historieta 

 reflexionar acerca del futuro 

 
Al crear la secuencia didáctica pensamos en alumnos brasileños aprendientes 

de español ya que ese es el enfoque de nuestro trabajo. El título de la secuencia 

didáctica es cuando vayan mal las cosas, ya que esa es la frase que aparecerá en 

contexto en un poema para introducir la estructura para el alumno. El poema trae 

consejos que uno debe seguir cuando las cosas en su vida no vayan tan bien. El tema 

fue elegido especificadamente para mostrar uno de los usos de la estructura cuando 

+ subjuntivo, ya que cuando no la usamos en primera persona, normalmente se trata 

de una sugestión o consejo que da uno a otro. Para eso, antes de iniciar la lectura del 

poema y presentar la estructura, incentivamos al alumno a dar consejos en diferentes 

situaciones que aparecen en imágenes, como podemos ver en la página 2 del anexo. 
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Enseguida hacemos el enlace entre las imágenes y el poema en la actividad 1 de 

leyendo y comprendiendo. En el apartado reflexionando, el alumno va a analizar la 

estructura soslayando el contexto, así podrá reflexionar acerca de la estructura en si 

y no en su uso, lo que quedará para un segundo momento, en las prácticas. 

Pensando en que hay distintos modos de decir lo mismo, pedimos a los 

alumnos que reescriban los consejos del ejercicio 1 del apartado contextualizando, así 

podrán reflexionar sobre que estructura utilizaron anteriormente y que esa estructura 

puede ser dicha de otro modo. Lo mismo hemos hecho en el ejercicio 7 del apartado 

practicando, pero, al contrario, tienen que transformar la estructura cuando + 

subjuntivo en otras y también decir cómo se diría lo mismo en portugués, eso les 

brindará una conciencia del punto de vista comunicativo y no del enfoque en la forma. 

Decidimos trabajar las historietas de Mafalda que trata del tema ¿qué harás cuando 

seas grande?, para enlazarlas con una música del mismo tema. Los alumnos van a 

trabajar el contexto de preocupaciones y anhelos futuros acerca de la vida juntamente 

con la estructura cuando + subjuntivo. El profesor para profundizar más el tema puede 

cambiar la palabra grande para cuando termine la carrera, el curso de español, cuando 

sea mayor, depende de la edad de los alumnos ya que esta secuencia didáctica está 

destinada para jóvenes y adultos, un público amplio que puede estar es diferentes 

fases de la vida. Al final el alumno va a elegir uno de los temas que fueron propuestos 

en la unidad, los consejos o las preocupaciones acerca del futuro, para crear su 

propria historieta, en el apartado manos a la obra. 

A seguir presentamos la secuencia didáctica propuesta: 
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7 CONCLUSIÓN 

 
 

La secuencia didáctica es de gran utilidad para los profesores, se usa como un 

apoyo más. Nuestra propuesta de secuencia didáctica se puede utilizar de una 

manera u otra según se priorice el alumno o el profesor como agente activo del 

aprendizaje. La propuesta también va de acuerdo con lo que argumenta Camps (2003) 

 
“El funcionamiento de la lengua puede constituir un objeto de conocimiento 
que interese a los estudiantes si son ellos los que tienen que enfrentarse para 
construir conocimientos a partir de procesos activos de investigación 
(recogida de datos, observación, comparación, argumentación, 
sistematización, síntesis de resultados, etc.). Y todo ello en colaboración con 
los compañeros y con la guía del profesor o profesora que opera como 
mediador en este proceso de construcción del conocimiento”. 

 
Debido a eso, sugerimos que el alumno esté en el centro de la acción ya que 

nuestra propuesta es inductiva, y que el material creado sirva como un cuaderno de 

clase en el que el alumno ponga sus reflexiones y apuntes sobre el conocimiento que 

vaya construyendo en cada tarea propuesta. Las tareas siguen un orden específico a 

conciencia para que el conocimiento vaya siendo construido por el alumno con el 

profesor como un guía. 
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